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Abréviations

A1723  Anderson 1723

act. actuellement

angl. anglais

c.  circa, environ

chap. chapitre

D  Daruty 1879

D.  Diacre (dans les dialogues)

Db Doublet

DD  Dyche (Dict.).

doc. document 

doc. N.  Langlet 2006

env. environ 

F. Frère

J Jackson

KJV  King James Version

L0 Latomia

L1  Lamoine 2009

M.  Maître (dans les dialogues)

MD  Masonry Dissected, La Maçonnerie exposée en détail


NBS  Nouvelle Bible Segond

O1  Ordo ab chao 1996

O2  Ordo ab chao 1999
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P  Langlet 2006

P1  Pasquier 1986

p. page

Rép.  réponse (dans les dialogues)

RÉR  Rite Écossais Rectiﬁé

Surv.  Surveillant (dans les dialogues)

TDK1  édition de TDK 1760 Londres

Sauf indication contraire, les citations bibliques en français sont extraites 

de la NBS.

Les lettres A à S désignent les documents traduits dans Les Textes fondateurs 


de la franc-maçonnerie, Dervy, 2006.
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[image: ]Présentation

I.  Les Trois Coups…

Le document intitulé ree Distinct Knocks est un texte 

imprimé paru, pour la première édition, à Londres

1

 en 1760. 

Le travail a été réalisé pour H. Serjeant

2

, libraire à Londres. 

L’éditeur-libraire londonien semble avoir été actif à partir de 

1710. Sa boutique est sise à l’enseigne du Cygne noir, à l’exté-


rieur de la barrière du Temple, près de Fleet-street (at the Black 


Swan without Temple-Bar). Il a pris la suite d’un imprimeur 


libraire extrêmement important, Daniel Brown at the black 


Swan and Bible without Temple-bar. On trouve ensuite H. 


Serjeant à l’adresse at the Star, without Temple-Bar, en 1761

3

. Il 

existe une autre édition de ree Distinct Knocks que l’on date de 

la même année 1760, sortie à Dublin, pour omas Wilkinson, 

1.  Annonce : This day are published (price 1s. 6d) The Three distinct knocks; or, The Door 


of Free-Masonry Opening to All Men. Sold by H. Serjeant, without Temple Bar (Daily Advertiser 


5 Apr 1760).


2.  Serjeant ou Sarjeant.

3.  L’éditeur est habitué aux divulgations. En 1765, il publie Mars stript of his Armour: or, 


the Army Displayed in all its True Colours. Containing the Characters of I. An Army in general. 

II. A Regiment or Battalion, etc. By the Author of the Wooden World Dissected. London, Printed 

for H. Serjeant, at the Black Swan, without Temple-Bar. Price, One Shilling. Ce dernier livre, 


Wooden World Dissected…, de l’auteur en question, Edward Ward, faisait des révélations sur 


la Marine. Mars stript… faisait la même chose sur l’Armée.

11
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[image: ]libraire (Bookseller, no. 40, Winetavern-Street, the Corner of Cook-


Street), mais il est possible que cette édition soit de 1762.


Le traducteur de Latomia aﬃrme que le livre a été d’abord 

édité en 1760, puis en 1767, par T. Hugues, de Londres, ce 

qui est démenti par la mention de la 1

re

 édition, comme de 

la 7

e

, qui portent la mention : Printed for H. Serjeant, without 


Temple-Bar, London. C’est aussi le cas des éditions londo-


niennes intermédiaires. L’éditeur omas Hughes, de Londres, 

a bien publié ce livre, mais il l’a fait plus tard, au début du 

siècle suivant. La page de titre que reconstitue le traducteur 

de Latomia n’est d’ailleurs pas celle de la première édition de 

ree Distinct Knocks. Il écrit avoir travaillé sur un exemplaire, 


dont il donne les péripéties, ayant appartenu à Georg Kloss 

(1787-1854). Le document qu’il utilise semble avoir contenu 

un frontispice de très mauvaise facture

1

.

Plusieurs éditions se sont donc succédé au cours des années. 

La sixième est datée de 1767, et la septième, que nous avons 

utilisée, est datée de 1775. Il semble utile de noter que la pre-


mière édition de Londres est très soignée, sur le plan de la com-


position comme des enrichissements typographiques, même si 

les polices utilisées pour les ﬁlets ornés et les bandeaux

2

 révèlent 

des traces d’usure en raison de leur grande utilisation. Cette 

première édition comporte soixante-douze pages (le foliotage 

s’arrête à 71

3

), auxquelles il faut ajouter une page de titre, une 

page de faux titre et une page avec un schéma, hors numérota-


tion. On trouve dans ce volume deux bandeaux typographiques   

diﬀérents d’une seule ligne en page de faux titre, plusieurs

1. On trouve aussi ce document en libre accès à http://fr.slideshare.net/ColinJxxx/free-


masonry-155-three-distinct-knocks1760 (avril 2018).

2. Ornement placé en tête de page, sur toute la justification. Généralement gravé (bois 

ou cuivre), le plus souvent encadré, le bandeau peut être une composition de vignettes typo-


graphiques ou plus tard un simple filet. Il permet de marquer le début d’une partie. C’est un 

ornement in-texte.

3.  Le numéro des pages se réfère au document original.

LES TROIS COUPS ESPACÉS
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[image: ]Figure 1. Première édition de Londres (1760).

ﬁlets ornés

1

 en tête de page (1, 9, 11, 49, 70) tenant lieu de 

bandeaux, des ﬁlets ornés en pleine page (13, 37, 38, 39, 52, 

64, 66, 69), et une belle composition en tête de la page 13. 

Le livre est orné en outre de plusieurs culs-de-lampe

2

 typo-


graphiques (12, 48), d’une lettrine en passe-partout

3

 (p. 1) 

et de nombreuses lettrines utilisant un corps plus fort

4

, 

1.  Ornement constitué de vignettes le plus souvent (ou majoritairement) identiques, sur 

une ligne. La combinaison de plusieurs filets ornés forme un bandeau.

2.  Ornement placé en fin de chapitre ou de partie pour marquer la fin d’une division. Affecte 

souvent une forme triangulaire pointe en bas. Peut être gravé (estampe) ou être une composition 

typographique d’un ou plusieurs vignettes. Il emplit le milieu du bas de page laissé vacant.

3. Encadrement pour lettrine. Gravé sur bois ou, plus tard, composé d’éléments 

typographiques.

4.  Lettre initiale majuscule décorée placée au début d’un texte et occupant une hauteur 

supérieure à la ligne courante. L’imprimerie en a fait un ornement typographique. Elle se 

réduit ensuite à un caractère d’un corps plus fort, sans ornement.

PRÉSENTATION
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[image: ]trois lignes pour la page 9, deux lignes pour les autres pages. 

Le livre contient aussi un tracé réalisé au moyen de ﬁlets 

typographiques

1

, ce qui a dispensé l’imprimeur de faire appel 

à un graveur. Le texte accompagnant ce tracé de la première 

édition comporte une erreur, signalée par bien des auteurs 

(cf. infra) et rectiﬁée ensuite. C’était donc une erreur de 

typographie.

Tout le texte est composé en garalde ; ici, pas de caractère 

gothique. C’est une police de type antient, avec les habituels 

s courts et longs (ex. Busineƒs), et les ligatures ct,  st,  sh (ex. 


Three  diƒtinct  Knocks, ou Partner¬ip). Si la police black let-


ter (gothique) avait encore un intérêt en 1723, elle était sans 

doute passée de mode presque quarante ans plus tard. En ce 

qui concerne notre traitement du texte, nous avons procédé 

à une nouvelle saisie du texte anglais, en utilisant une police 

actuelle, avec un eﬀort pour respecter les diﬀérences de corps de 

l’édition utilisée. Nous avons ainsi supprimé les caractères par-


ticuliers de la police d’origine que nous venons d’évoquer. En 

raison des notes, nous avons été contraints de scinder une ou 

deux pages de l’original pour garder la disposition face à face. 

Nous avons conservé les erreurs de composition typographique 

de l’édition utilisée, en les signalant en note. Dans la mesure 

du possible, nous avons conservé la disposition typographique, 

mais nous avons omis les réclames

2

. Nous avons aussi repris 

les ﬁlets ornés, le bandeau, le cul-de-lampe et le passe-partout 

de l’édition utilisée. Nous avons enﬁn recomposé les mots en 

caractères hébraïques.

Entre la première édition utilisée en 1986 par Alexander 

Cosby Fishburn Jackson (1903–2000)

3

, sur laquelle se fonde 

1.  Lame de métal pour impression de différentes épaisseurs.

2. Annonce, au coin droit du bas de la page, du mot qui devait commencer la page 

suivante.

3.  Jackson 1986.

LES TROIS COUPS ESPACÉS
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[image: ]Gilles Pasquier

1

, et celle que nous avons choisie, la septième, 

il existe quelques diﬀérences de composition, minimes mais 

réelles. Dans la première édition, l’auteur a inséré des pages 

de critiques qui ne seront pas retenues ensuite, peut-être par 

manque de place, car on a ensuite inséré une longue liste de 

Loges. Le Frère Jackson indique que ces pages de critiques 

et celles de citations latines placées à la ﬁn de la 1

re

 édition 

seront supprimées dans les éditions suivantes. Certaines par-


ties du texte ont été déplacées, comme le schéma et son expli-


cation. Quant à l’édition de Dublin, elle a été recomposée 

dans un autre format et ne comporte que cinquante-deux 

pages. Sa page de titre est entourée d’un cadre fait de ﬁlets 

ornés. L’éditeur, qui revendique la vente de « toutes sortes 

de livres pour Francs-Maçons », s’est servi des versos blancs 

ou d’espaces vides en bas de pages pour insérer des réclames 

(publicités) pour des livres qu’il proposait à son catalogue. 

On trouve ainsi, dans l’ordre, e Constitutions of the Antient 


and Honourable Fraternity of Free and Accepted Masons…, Just 

Published (8) ; Solomon in all his Glory…, Just Published (10) ; 


Jachin and Boaz ; or, an Authentic Key To the Door of Free-

Masonry…, by a Gentleman belonging to the Jerusalem Lodge… 


(12) ;  Masonry Dissected (14) ; et e Battle of Aughrim…, 


A Tragedy by Robert Ashton (52). La page de titre de cet 


ouvrage ne porte pas de date, et Jachin and Boaz étant sorti des 

presses en 1762

2

, on peut penser que l’édition dublinoise de 

TDK est au moins de cette année-là (mention Just Published), 


ce que conﬁrme Jackson. Elle n’est donc pas, comme certains 

se plaisent à le répéter, de 1760.

Le document utilisé pour notre traduction conserve les 

caractères de normalisation des textes imprimés de l’époque, 

1.  Pasquier 1986.

2.  London: Printed for W. Nicoll, 1762.

PRÉSENTATION
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[image: ]évoqués dans un volume précédent

1

. Comme le texte de 

S. Prichard (1730) ou les Constitutions de 1723, auxquels on 

peut le comparer, la grammaire est assez stable, mais ici l’au-


teur fait quelques erreurs d’accord intéressantes : Where was 


you ﬁrst prepar’d, ou the Points of the Compasses points to the 

West. La ponctuation existe, mais elle nous semble parfois 


erratique, car elle ne suit pas toujours les mêmes normes : on 

peut trouver « : » ou « ; » à des endroits analogues, sans rai-


son apparente. Cela relève sans doute davantage du travail 

des typographes que de l’auteur. L’orthographe est encore 

familière aux yeux d’un lecteur actuel, même si elle présente 

quelques hésitations. Le document conserve des formes ver-


bales archaïques : soixante-douze prétérits avec élision (ex. 

tyl’d), six formes de la troisième personne du singulier en – eth 


(ex. answereth). Plusieurs de ces formes sont en concurrence 


avec des formes normales terminées en « s » (ex. sitteth/sits). 


On trouve aussi d’autres formes anciennes : thou art, thou hast, 

thou wilt, he hath, etc.


Le commentateur de Latomia voit dans certaines de ces 

formes des « tournures venues du Moyen Anglais », parce 

que cela viendrait de « textes précédents » recopiés, ou pour 

« donner un air d’antiquité à son texte ». Le dernier argu-


ment ne nous convainc vraiment pas, et l’usage de ces tour-


nures nous semble beaucoup plus simple : ces formes verbales 

sont en grande partie dues à la reprise de prières ou de textes 

bibliques, où elles sont habituelles et invariables. La langue 

biblique anglaise, et par conséquent la langue liturgique, a tou-


jours conservé de tels archaïsmes. On trouve aussi dans le texte 

de 1767 trois rares mots en – ick, dont l’usage était la norme 

dans la première édition. En revanche, que ce soit par hési-


tation de l’auteur ou par celle des typographes, on découvre 

1.  Langlet 2006.

LES TROIS COUPS ESPACÉS
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un grand nombre de formes adjectivales aberrantes dans leur 

construction. Alors que l’on écrit actuellement left knee, ou left 


Knee, avec une place de l’adjectif (sans majuscule) bien déﬁ-


nie avant le substantif qu’il qualiﬁe, ces éditions proposent à 

la fois left Knee, Left-Knee ou Left-knee, Right foot, right foot ou 

Right-foot. Signalons un dernier point : on a aussi retenu des 


graphies anciennes, comme cloath (act. cloth), tittle (act. title), 


center (act. centre), cieling (act. ceiling), mais nous ne pouvons 


pas totalement exclure encore, parfois, des erreurs de typogra-


phie, dont certaines peuvent être identiﬁées assez facilement. 

Le dictionnaire de Dyche nous indique des formes diﬀérentes 

de celles de notre texte.

On trouve enﬁn, dans l’édition utilisée, diﬀérentes coquilles, 

notamment des caractères « inversés », « u » à la place de « n », 

ou le contraire (deux erreurs sur la même p. 13, ou nervons 


pour nervous, p. 42) ; comme nous l’avons indiqué plus haut, 


on trouve aussi, dans la première édition (1760), une inversion 

de la mention Place du Premier Surveillant et Place du Premier 


Diacre, sur le tracé de la Loge, mais aussi dans le texte. Si elle 


a été ensuite rectiﬁée sur le tracé, elle est restée dans le texte 

(p. 10). Il y a enﬁn des erreurs dues au manque d’attention, 

aad pour and (26), Wnd pour Wind (30), tht pour the (36), 


une lettre manquante p. 37 (Assist nce pour Assistance), peut-

être mal calée ou tombée de la forme, Jhon pour John (p. 61), 

ou quelques confusions (two pour too). Toutes ces erreurs 

seront signalées en note.

La perluète (&) a presque entièrement disparu pour mar-


quer la conjonction de coordination and, sauf dans le cas d’un 

« etc. » orthographié &c. Ce signe intervient là où le français 


actuel poserait des points de suspension, c’est-à-dire pour indi-


quer une suite qu’on ne se donne pas la peine de répéter. La 

majuscule est généralisée au début des substantifs, cela reste 

PRÉSENTATION
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[image: ]Figure 2. Page de faux titre de 1760.

un des caractères distinctifs des imprimés de l’époque. Elle 

sera aussi appliquée à certains adjectifs comme les numéraux 

cardinaux (ree, Five) et ordinaux (Second). Comme dans 

les autres textes, les doublets sont assez nombreux, et il faut 

remarquer qu’ils sont, assez souvent, uniquement rhétoriques.

Vocabulaire

Nous ferons ici une remarque qui ne nous semble pas 

insigniﬁante concernant le titre que nous avons adopté. 

Nous nous permettrons – même si les usages des historiens 

patentés resteront les plus résistants – de ne pas suivre le sil-


lon habituel consistant à traduire l’anglais distinct par le mot 

qui lui ressemble le plus en français, distinct. C’est, en eﬀet, 

le plus facile, mais cela oblitère complètement la précision 

LES TROIS COUPS ESPACÉS
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[image: ]apportée par le distinct associé aux knocks. C’est « presque » 


un faux ami, quoique le sens de distinguer y soit naturelle-


ment présent.

Expliquons-nous en prenant les choses depuis le début : 

chaque coup frappé, par quelque moyen, sur quelque sup-


port, est toujours distinct d’un autre, ou des autres qui 

suivent. Cela produit une vibration dans l’air. Un ingé-


nieur ne peut nier cela. C’est même pour cette raison 

que l’on entend chaque coup… en tant que coup. Quels 

que soient leur rythme et leur force, ces bruits sont quali-


ﬁés de « coups » parce qu’ils sont diﬀérenciés par l’oreille, 

et considérés (décodés) comme tels par l’intellect. On les 

appelle donc « des coups ». Si, donc, les coups (distingués 

par l’oreille) étaient frappés au rythme habituel, nous lirions 

un titre qui indiquerait simplement « Les Trois Coups », 

car il parlerait de coups réguliers (dans le rythme de frappe, 

cela va de soi !). Car c’est bien de cela qu’il s’agit. Comme 

les coups sont frappés selon un rythme diﬀérent, on pour-


rait dire « Les Trois Longs Coups ». En 2006

1

, dans une 

traduction partielle du catéchisme de Maître, nous avions 

déjà proposé Les Trois Coups espacés, dont la rupture avec 

l’habituel « distincts » n’avait certainement pas satisfait tout 

le monde. En 1999, le Suprême Conseil de France semble 

avoir repris la traduction

2

 (à quelques détails près) de Gilles 

Pasquier

3

 avec le titre habituel Trois Coups  distincts. Tout 

le monde tient, de manière ferme, à ce décalque. On verra 

dans le cours de la traduction que l’adjectif « espacé » clari-


ﬁe grandement les choses.

1.  O1 2006 : 45-54.

2.  O2 1999 : 97-150.

3.  On ne cite pas le nom du traducteur. La présentation indique seulement que la traduc-


tion « émane de l’un de nos Frères ».

PRÉSENTATION
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Ce qui est exposé ici, par un moyen que la langue autorise, 

c’est une longueur inhabituelle entre les coups, non une force 

du coup par exemple, mais un espacement plus grand entre 

chacun d’eux, avec l’intention d’indiquer quelque chose : ici, 

la présence du candidat devant la porte. La méthode est encore 

utilisée, dans les Rits anglais, pour signaler la présence d’un 

profane ou d’un Maçon inconnu de la Loge devant la porte 

(car il y a un Tuileur). Le nombre de coups, toujours trois, 

est identique à celui d’une batterie ordinaire. Le rythme est 

peu diﬀérent pour celui qui n’y est pas habitué. Le profane 

(ou l’étranger) peut donc croire qu’on l’annonce en Maçon 

(connu) ; ceux qui entendent dans la Loge, comprennent 

pourtant (ou le devraient…) ce que « dit » celui qui frappe. 

Cela nous semblait suﬃsant pour justiﬁer notre interprétation 

en « coups espacés ».

L’important est ainsi de montrer que les coups sont plus 

« distincts » qu’à l’habitude, si l’on peut dire. La manière 

de frapper ces coups constitue, on le voit, un langage qu’il 

faut toujours savoir écouter pour le comprendre, en sachant 

rompre avec ses habitudes obédientielles (et mentales). La rup-


ture du rythme ordinaire, de quelque manière dont elle se pro-


duise, entraîne une mise en éveil de l’auditeur, et lui indique 

une discontinuité dans le déroulement « normal » des procé-


dures rituelles. C’est un aspect des choses qui n’est pas réel-


lement étudié, car considéré avec beaucoup plus de légèreté 

que les grands nombres (3, 9, 27, 81, etc.) présents à tel ou 

tel degré. En outre, comme cette manière de frapper a disparu 

en grande partie de la pratique française, il a été impossible 

de comprendre la distinction. Cela demande une certaine sub-


tilité dans la perception des coups, comme dans l’usage du 

maillet. Le Frère Percival Roland James (1895-1971) faisait 

ainsi remarquer, avec une pertinence qui semble avoir échappé 

à beaucoup, que dans cette expression, l’adjectif distinct ne 

signiﬁe pas « régulier », mais plutôt « perceptible » (“distinct” 


LES TROIS COUPS ESPACÉS
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[image: ]may not, of course, necessarily mean “regular” but rather “distinc-


tive

1

”). Or, perceptible a, comme synonymes : séparé, audible, 


disjoint, intelligible, manifeste, net, ostensible, particulier, 

perceptible, précis, propre, sensible, séparé, seul, singulier, spé-


cial, spéciﬁque, etc. Nous avons choisi « espacé », nous aurions 

pu choisir « séparé », mais certainement pas « distinct ».

Un dernier mot. La Maçonnerie dite des « Anciens », 

avec  TDK, parle de trois coups espacés, la Maçonnerie des 


« Modernes », avec MD, de Trois Grands Coups, ree Great 


Knocks

2

, et non ree Distinct Knocks. C’est la formule (trois 

grands coups) constamment utilisée par le Rit Écossais Ancien 

et Accepté. Cela, plus quelques autres expressions durables, 

révèle ses sources et son ancrage rituel. Les Trois Grands Coups 


sont même devenus « un grand coup », frappé comme un 

sourd à la porte lors d’une cérémonie d’initiation…

II.  Structure du texte

Le texte que nous traduisons comporte trois grandes par-


ties : la dédicace, le rituel, et une longue liste de Loges. La pre-


mière édition ne propose que les deux premières parties. La 

dédicace est précédée d’un fronton, et son texte débute par la 

lettrine en passe-partout. L’explication du schéma (9) com-


mence par un bandeau en tête, et le texte, par une lettrine ; 

la note qui suit reprend cette structure ; un cul-de-lampe clôt 

cette partie et annonce la deuxième grande partie. C’est là que 

commence le rituel (13) pour les trois grades. Pour le premier 

grade (Apprenti, enter’d Apprentice), nous avons : un ban-


deau typographique en tête, qui est un marqueur fort, un ﬁlet 

typographique d’une ligne, fait de vignettes à combinaison, 

1.  James 1971 : 235.

2.  Langlet 2006 : 512.
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[image: ]et une lettrine ; cette sous-partie se termine par le chant de 

grade ; pour le deuxième grade (Compagnon, Fellow-Craft), 


nous avons : un bandeau, une lettrine, et le chant, avant un 

cul-de-lampe typographique ; pour le troisième grade (Maître, 

Master) : un bandeau en tête, puis un ﬁlet typographique en 


pleine page ; l’exhortation aux oﬃciers est annoncée par un 

ﬁlet typographique, de même que le tuilage ; La critique de 

la Loge du Surrey commence par un ﬁlet typographique ; à la 

ﬁn du texte, on trouve le tableau des mots, et la note ﬁnale. 

L’ouvrage se termine sur le mot latin Finis.

Notre édition comporte aussi un ﬁlet typographique en 

fronton (page I de l’explication), un autre en p. III (Note), et 

un cul-de-lampe en p. IV. La dédicace est aussi surmontée par 

un bandeau analogue en fronton, et l’on trouve, de la même 

manière, un passe-partout. Mais le magniﬁque fronton du 

texte rituel de l’édition 1 est remplacé par un bandeau beau-


coup plus simple. En revanche, La Forme de la Loge bénéﬁcie 

d’un bandeau particulier, permettant de bien séparer son texte 

de ce qui précède. Certains ﬁlets typographiques de la pre-


mière édition sont de simples ﬁlets dans la septième. Le Chant 


du Compagnon est séparé du texte par un ﬁlet typographique, 


mais la manière de découvrir un Maçon en buvant avec lui n’en 


bénéﬁcie plus.

Concernant le contenu, les deux premières parties com-


portent des commentaires personnels de l’auteur anonyme. 

Son livre débute par une longue dédicace dans laquelle il 

indique ne pas posséder la qualité de Maçon. Rien d’inhabi-


tuel, puisque la quasi-majorité des textes imprimés l’ont été par 

des personnes aﬃrmant ne pas être de la fraternité. Le Tuilage 


d’un maçon (G


1

) était précédé d’une lettre indiquant que le 

1.  Ce codage correspond aux traductions de textes fondateurs : Langlet 2006.
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texte avait été mis par écrit par un maçon récemment décédé, 


comme  Le Grand mystère des francs-maçons au grand jour 

(H), mais cela n’était pas indiqué dans le document J (copie 

manuscrite du H). La Confession d’un maçon (N) est un titre 

révélateur : le texte aurait été écrit par un Maçon repenti et 

édité par un non-Maçon. Le document P (Le Secret de la franc-


maçonnerie) se servait aussi de l’argument du Maçon décédé 


pour justiﬁer la publication du texte. Seul Samuel Prichard 

revendique sa qualité de Maçon, même si c’est pour détourner 

(prétend-il !) les gens crédules d’en faire partie. Tout cela nous 

semble grandement de l’artiﬁce littéraire habituel. Cela aﬃrme 

l’impossibilité (réelle ou simulée), pour le Maçon supposé, 

de trahir son serment, puisqu’il est mort, ou ici l’impossibi-


lité de le trahir puisqu’il n’est en réalité pas (ou plus) vraiment 

Maçon…

L’auteur des TDK ne se prive pas de critiquer les Maçons en 

incitant ses lecteurs de ne pas entrer en Maçonnerie. C’est ce 

qui apparaît par une lecture de premier niveau. Il faut pour-


tant nuancer ce propos que tout le monde a remarqué : l’au-


teur écrit nettement que l’on doit s’abstenir de devenir Maçon, 

sauf si l’on est disposé à respecter les serments que l’on prête 

(47). Il n’œuvre pas en réalité contre la Maçonnerie, comme 

Prichard (mais ce dernier le faisait-il vraiment lui-même ?), 

en essayant d’en détourner de naïfs candidats potentiels, 

notre Brandebourgeois incite à ne pas y entrer si l’on n’est 

pas capable d’en assumer les serments. Un véritable profane 

parlerait-il de cette manière ? Un non-Maçon regretterait-il la 

conduite et les mesquineries des Maçons, s’il n’y tenait pas et 

s’il n’avait pas mesuré l’importance de la démarche ? Que le 

traducteur de Latomia s’étonne de voir un Maçon parler ainsi 

nous étonne à notre tour.

PRÉSENTATION

23

BAT_TROIS_COUPS_ESPACES.indd   23BAT_TROIS_COUPS_ESPACES.indd   23 19/11/2021   12:1319/11/2021   12:13










 


L’auteur des ree Distinct Knocks (TDK) aﬃrme avoir 

trouvé un subterfuge pour être reçu en Loge. Il faut remar-


quer que cette astuce repose sur la connaissance approfondie 

du texte signé par Samuel Prichard. Le subterfuge révèle qu’en 

jetant des pierres dans le jardin des Maçons, l’auteur souligne 

sa propre intelligence en indiquant comment il les aurait ber-


nés. Si l’on accepte ses aﬃrmations, il est alors possible d’y 

voir un point de vue que l’auteur n’explicite pas, mais sur 

lequel nous pouvons insister : on peut eﬀectivement connaître 

signes, mots et grippes, fréquenter les Loges et, même, être le 

Vénérable Maître d’une Loge, tout en restant profane, si l’on 

s’en tient seulement à ces signes extérieurs. Une fois encore, 

un non-Maçon penserait-il à souligner cet aspect des choses 

s’il n’avait conscience d’un réel contenu spirituel ? Ensuite, 

l’auteur explique avoir pratiqué les rituels de Loges françaises, 

puis de Loges anglaises, « modernes », avant d’être reçu dans 

des Loges « anciennes » peuplées d’Irlandais.

Ainsi, avant de proposer la matière proprement rituelle, 

l’auteur se livre à une diatribe contre ceux dont il aﬃrme expo-


ser le rituel : les ﬁdèles Maîtres irlandais (faithful Irish Masters). 


Il les trouve à la fois intéressés et proﬁteurs : intéressés, parce 

qu’ils obligent des Loges à verser une dîme à la Loge n

o

 1 (qui 

ressemble fort à une mère-Loge ; la dîme ressemble aussi à une 

capitation obédientielle) ; proﬁteurs, parce qu’ainsi, ils vivent, 

dit-il, sur le dos des Maçons par eux taxés. Il critique surtout 

un système embryonnaire d’obédience, autant que l’habitude 

de se réunir de manière constante en un même lieu. Retenons 

que la nationalité des « braves maîtres irlandais » n’est prouvée 

par rien d’autre que l’aﬃrmation de départ. Les défauts que 

l’auteur leur attribue sont aussi – mais est-ce bien vrai ? – ceux 

que l’on attribue à un autre peuple, celte lui aussi, les Écossais. 

Les deux parlant, pour une part, une langue de même origine, 

il est possible qu’un étranger (Anglais ou Allemand de Berlin) 
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[image: ]puisse les confondre. La distinction ne se fera que plus tard, les 

liens entre Irlandais et Écossais restent toujours importants à 

l’époque du texte.

Figure 3. Édition de Dublin.

Une autre critique apparaît au détour d’une note, et cette 

critique masque un point important. L’auteur écrit : « Des 

Maîtres de Loge discuteront sur les vases sacrés du Temple, 

sur les fenêtres et les portes, sur la longueur, la largeur et la 

hauteur de chaque objet du Temple. Ils se demanderont pour-


quoi c’est comme ci et comme ça. » Et ainsi de suite

1

. Ainsi, 

les Maîtres irlandais pratiquent, au moins oralement, le travail 

1.  Cf. page 41 de l’original.
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d’exégèse du rituel, appelé ici discussion, que, si nous lisons 

bien le texte, ne pratiquaient pas les Maîtres des premières 

Loges (modernes) qui avaient accueilli l’auteur. L’auteur réa-


git à ces « discussions » parce que justement, il ne les avait pas 

connues dans les premières Loges. C’est sans doute une diﬀé-


rence importante dans l’appréhension du contenu symbolique 

du rituel. Ce qu’il prend pour de la discussion stérile révèle la 

manière dont les Maçons essaient de décoder le rituel et les 

éléments qu’il propose, à chaque grade. On aﬃrme pourtant 

partout que les « Anciens », comme les « Anglais » actuelle-


ment, ne font pas de « planches » symboliques. Comme on 

peut se tromper !

III.  Quelques mots sur l’auteur anonyme

Nous écarterons l’hypothèse selon laquelle l’auteur n’est pas 

Maçon et nous tiendrons donc ses dénégations pour artiﬁce 

rhétorique. Elles nous semblent aussi crédibles que la recette 

du pannetone trouvée dans les carnets d’un grand-père Adolfo 


et commercialisée par des descendants qui ont miraculeu-


sement fait fortune avec. Selon les indications qu’il donne, 

nous ne connaissons que ses initiales, et encore elles sont dif-


férentes sur la page de titre et dans le texte (W--- O--- V--n, 


puis  W--- V---). Il dit être brandebourgeois, car né près de 


Berlin vers 1720. Il dit avoir fréquenté une famille d’Anglais 

habitant près de chez lui et s’être pris d’amitié pour les enfants 

de cette famille. Il explique avoir appris à parler anglais à leur 

contact. D’après ce qu’il fournit comme renseignements, il les 

aurait fréquentés assez longtemps (plusieurs années ?) pour 

parler un anglais acceptable. Il est permis de penser que, se 

fondant sur une telle description, ses voisins anglais étaient 

plutôt cultivés, puisqu’ils possédaient une bibliothèque assez 
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